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3UHVVLRQH GMHVHUFL]JLR FRQVLJOLDWD Recommended operational pressure  3UHVVLRQ GMH[HUFLFH UHFRPPDQG«H

(PSIRKOHQHU %HWULHEVGUXFN 3UHVLYQ SRUWHDEDMRO BR &R RMMIMEGH SUDFRYQ:, WODN EDU
2. Pressione massima di esercizio 0D[ RSHUDWLQJ SUHVVIXRI@ PD[LPDO 8 05{H BHIOM UF¥% H W Bresibitrva texjerdicio 3UHVVLRQ PD[LPDOH GH VHUYLFH
Maximalni pracovni tlak ~ Maximalni pracovni tlak EDU
3.3UHVVLRQH PDVVLPD GL SURYD GL FROODXGR PD[ PLQXWR +LJKHVW WHVWLQJ SUHVVXUH IRU PD[ PLQXWH 3UHVVLRQ GMHVVDL PD[LPDOH PDJ[ PLQXWH
OD[LPDOHU '"UXFN GHU $EQDKPHSU%IX(CHV RO PDJLRBVGH SUXHED GH YHUL“FDFLpQ PD[ PLQXWR OD[LPEOQ™ JNX HEQ™ WODN SR GREX PDJ[ PLQ

OD[LPE£OQ\ VN¥% REQ; WODN SR GREX PD[ PLQ
3HU L WHUPRVWDWLFL WHPSHUDWXUD ODVVLPD DFTXD FDOGD )RU WKHUPRVWDWYV OD[LPXP KRW ZDWHU WHPSHUDWXUH 3RXU WKHUPRVWDWV 7HPS«UDWXUH PD[LPXP HDX
FKDXEHU 7KHUPDWRZDVVHU + FKVWWSBPSH URVXWHUPRVWEWLFRV  7HP SH UD3WRU W HERRVIW D WA D OFDI] DR HQWHWHSORWD YRG\
3UH WHUPRVWDW\ OD[LPEOQD WHSORWD YRG\ 70°C
3HU L WHUPRVWDWLFL ‘'LIIHUHQ]D GL SUHVVLRQH WUD DFTXD FDOGD H IUHGGD )RU WKHUPRVWDWYV 3UHVVXUH GLIIHUHQFH EHWZHHQ KRW DQG FROG ZDWHU 3RXU WKHUPRVWDWV
"LII«UHQFH GH SUHVVLRQ HQWUH HDX FKDXGH HW HDX IURLGH )%U 7KHUPRVWDW 'UXFNXQWHUVFKLHG ]JZLVFKHQ :DUP XQG .DOWZDVVHU 3DUD ORV WHUPRVWEWLFRV 'LIHUHQFLD GH
SUHVLEQ HQWUH DJ3DRFIVBIUP@WW DWI TODNRY, UR]G O PH]L WHSORX D VWXGHQRX YRGRX 3UH WHUPRNWDWEDIUODNRY; UR]JGLHO PHG]L WHSORX D VWXGHQRX YRGRX
,QVWDOOD]LRQH GL “OWUL SHU OMDFTXD D PRQWH GHOOMLPSLDQWR H LQVWDOOD]JLRQH DO SURGRWWR GL WXWWL L “OWUL FKH OR DFFRPSDJQDQR :H VXJJHVW WR LQVWDOO ZDWHU “OWHUV DW WKH
EHJLQQLQJ Rl WKH LQVWDOODWLRQ (WDEOLU GHV “OWUHV SRXU OMHDX HQ DPRQW GH OMLQVWDOODWLRQ HW LQVWDOODWLRQ DX SURGXLW GH WRXV OHV “OWUHV TXL OMDFFRPSDJQHQW Installation von
JLOWHUQ DQ GHU :DVVHUYHUVRUJXQJVDQODJH XQG ,QVWDOODWLRQ YRQ DOOHQ GD]X JHOLHIHUWHQ )LOWHUQ DP 3URGXNW
6H DFRQVHMD XWLOL]DU “OWURV SDUD HO DJXD HQ OD UHG GH HQWUDGD 1DLQVWDOXMWH S HG YVWXSHP GR ]D JHQ “OWU D WDNW«; GR ]D TJHQ™ Y HFKQ\ “OWU\ Y EDOHQ"
1DLQ WDOXMWH SUHG YVWXSRP GR ]JDULDGHQLD “OWHU D WLH; GR JDULDGHQLD Y HWN\ “OWUH Y EDOHQ ™
7.,0 FROODXGR GHOOMLPSLDQWR LQ SURYD GHYH HVVHUH HIIHWWXDWR SHU XQ WHPSR OLPLWDWR VL FRQVLJOLD PD[ PLQXWR H GHYH HVVHUH UHDOL]]DWR LQ SUHVHQ]D GL SHUVRQDOH TXDOL“FDWR
3UHVVXUH WHVW RI WKH ZDWHU V\VWHP KDV WR EH FDUULHG RXW IRU D OLPLWHG WLP He 481 FiRsRRHQE&HG PD[ PLQXWH XQGHU FRQWURO RI TXDOL*HG SHUVRQQHO
HVVDL GRLW -WUH HIITHFWX« SRXU XQH GXU«H OLPLW«H PD[ PLQXWH HW BRBEQD-KPHSE U%DOQY G HQ S BB PEK\GW QUSHUVRQQHO TXDOL*«
HLQH EHJUHQ]WH =HLW GXUFKJHI%KUW ZHUGHQ PD[ OLQXWH ZLUG HPSIRKOHQ XQG/BXWHU G XD TQ DBHO]VHUWHRDBHUVRQDO GXUFKJHI%KUW ZHUGHQ
HQ SUXHED GHEH VHU HIHFWXDGR SRU XQ WLHPSR OLPLWDGR VH DFRQVHMD PD[ PLQXWRNRXGNBH/WHW«BKDOL]DGR HQ SUHVHQFLD GH SHUVRQDV FXDOL“FDGDV
PXV™ E¢W SURYHGHQE SRX]JH SR RPHJHQRX GREX GRSRUXIXMH VH PD[ PLQ 6N%INE WRW QRY W K W YED\O LY' WRRYIDRUK REDHY VR Q £0 X
REPHG]JHQRP iIDVH RGSRU%ID VD PD[ PLQ D ]D SUTWRPQRVWL NYDOL*NRYDQ«KR SHUVRQEOX
8 1RWD EHQH 4XDORUD QRQ VLDQR SUHVHQWL OH FRQGLJLRQL VRSUDLQGLFDWH DL SXQWL LO SURGRWWR SRWUHEEH QRQ IXQJLRQDUH R IXQJLRQDUH LQ PRGR QRQ RWWLPDOH
:DUQLQJ ,I WKH DERYH PHQWLRQHG FRQGLWLRQV VHH SRLQWYV DUH QRW REVHUYHG WKH SURGXFW PD\ QRW FRUUHFWO\ ZRUN RU QRW ZRUN DW DOO
$SWWHQWLRQ 6L OHV FRQGLWLRQV VXVYLV« DX[ SRLQWV QH VRQW SDV SU«VHQWHV OH SURGXLW SRXUUDLW QH IROEWIRQOHU SDV RX IROEWIRQOHU SDV IDORO RSWIPDOH
6L SHQGDQW OMLQVWDOODWLRQ DYDQW OD SRVH VXU OH VDQLWDLUH RQ YD UHQFRQWUHU GHV DQRPDOLHV GXH p
%HPHUNXQJ %HL GHU 1LFKW %HDFKWXQJ GHU DP 3XQNW HUZ!KQWHQ .RQGLWLRQHQ N,QQWH GDV 3URGXNW Ql
1RWD ELHQ 6L QR VH SUHVHQWDQ ODV FRQGLFLRQHV LQGLFDGDV HQFLPD HQ ORV SXQWRYV HO SURGXFWR SR
3R]JRU 9 S "SDGY QHGRGU;HQ™ SRGP QHN XYHGHQ¢(FK Y¢ H Y ERGHFK E\ Y¢CUREHN QHPXVHO XQJRYDW Y,EHF
3R]JRU 9 SUSDGH QHGRGU;DQLD SRGPLHQRN XYHGHQ:FK Y ERGRFK E\ Y¢URERN QHPXVHO IXQJRYD" YTEHF v
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MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR :BAA TIST UNI - UDR :BA A TISTENIE

3HU XQD PDQXWHQJLRQH GHL SURGRWWL SXOLUH UHJRODUPHQWH OH VXSHU“FL XWLOL]]IDQGR HVFOXVLYDPH!
Non utilizzare sostante acide, caustiche, o loro derivati , quali acido cloridrico, muriatico, solforico, soda caustica, ecc. e comunque non impiegare supporti abrasivi ( es.

spugne abrasive metalliche o non metalliche). Assicurarsi sempre GL ULVFLDFTXDUH DFFXUDWDPHQWH DO “QH GL HYLWDUH LO GHSRVL)\
7R PDLQWDLQ WKH SURGXFWV FOHDQ WKH VXUIDFHV UHJXODUO\ XVLQJ RQO\ QHXWUDO VRDS EDVHG GHWHU!
VXEVWDQFHV RU WKHLU GHULYDWLYHV VXFK DV K\GURFKORULF DFLG PXULDWLF DFLG VXOSKXULF DFLG FDXVWLF V D
PHWDO DEUDVLYHO¥YBRQBBMH VXUH WR ULQVH WKRURXJKO\ LQ RUGHU WR DYRLG WKH GHSRVLW RI DQ\ UHVLGXDO FOH @

3RXU OMHQWUHWLHQ QHWWR\HU U«JXOL®UHPHQW OHV VXUIDFHV H[FOXVLYHPHQW ¢ OMDLGH GH G«WHUJHQWYV ¢ EDVH
de produits acides, caustiques ou leurs dérivés, comme I'acide chlorhydrique, muriatique, sulfurique, la soude caustique, etc. Ne pas utiliser de produits abrasifs (par ex. :

éponges abrasives métalliques ou non métalliques). 7R XMR X U V veiller a rincer avec soin pour éviter les résidus de produits de nettoyage.

)%U GLH :DUWXQJ GHU BURGXNWH UHLQLJHQ 6LH UHJHOP|ijLJ GLH 2EHUt|FKHQ LQGHP 6LH DXVVFKOLH{jOLFK 5HLQLJXQ e T e Forerr T VooV
EHQXW]JHQ %HQXW]HQ 6LH NHLQH V{XUHKDOWLJHQ XQG ‘W]HQGHQ 6WRIIH RGHU LKUH "HULYDWH ZLH 6DO]V|XUH &KORUZDVVHUVWRIIV XUH 6FKZHIHOZDVVHUVWRII TW]QDWURQ XVZ %HQXW]HQ

6LH NHLQH 6FKOHLIPLWWHO ] % .UDW]VFKZDPP DXV OHWDOO RifrHdd GRIQMWEUH Q/ RDVHO® L 19 QDFKAMSAVBNQ@ &LPH S\EICAXKPTTEXRONR: YlR\Q\egodlprodomnoncon» JATENCION! El uso de productos no reco- ACHTUNG! Der Gebrauch von Waschmitteln,
S5HLQLJXQJVPLWWHOUHVWHQ ]X YHUPHLGHQ sigliati potrebbe causare danni o deteriora- mendados puede dafar irreparablemente las die nicht bei uns vorgeschlagen sind, kann un-
3DUD OD PDQXQWHQFLuQ GH ORV SURGXFWRV OLPSLDU UHJXODUPHQWH ODV VXSHU“FLHV XVDQGR H[FOXVLYDPHQW Hnfehtiwreuedsbil) dehe\superfid. IHtalCodsd® EquRerficies \BrUdstd ddsvIDgartieG Ro 8D U DseVoProduRtd bekkBadigen und in diesem Fall
SD:RV VXDYHV S H PLFUR“EUD 1R XWLOL]DU VXVWDQFLDV £FLGDV FD%VWLFDV R GHULYDGRV FRPR £FLGR FORU GghtdnRa idX kishéNderE Bel ¥ah@d.aULFR VaRdaD FEXVWLFD HWF \ QR XWL@Itd Gathftid Rid@ WRV
DEUDVLYRV S H HVWURSDMRY PHWEOLFRV \ QR PHWEOLFRV $VHJXUDUVH siempre GH DFODUDU FRQ DWHQFLuQ FRQ HO “Q GH HYLWDU FXDOTXLHU UHVLGXR GH SURGXFWR UHVWDQWH

3UDYLGHOQY XGU;XMWH SRYUFK D TLVWYWH KR Y¢;OXiQY SURVW HGNHP QD E£]L QHXWUE£OQ KR VDSRQEWX P;GOD DWRRNING!PTKeD G& kb noR-BeBomrRdnid &R XITENTQIN! L éhFoRoX deY prddtitd rfod R&/W H G N\

REVDKXM F~ N\WVHOLQ\ ;"UDYLQ\ DQL MHMLFK VORXITHQLQ\ MDNR N\VHOLQD FKORURYRG NRYE£ PXULDWLFNE VRODQND sibstdiR¥Emay rGit) R ELsGrfAtBGHRrindddMG cdrd& Roéut YEtEHYHr WEMEWakleBrhtDdd Y Q~ SURVW HGN\

QDS EUXVQ« KRXELIN\ QHER GUEVY"(QN\ 3RND;G« VH XEH]SHIWH ;H MVWH SR SRX;LW ILVW F KR SURVW HGNX RSO £HRKIOthiSGRE the §RréhtFIKndd&lidQ D QY Bur@tds, \HAhB €e\ chE Y'isMé ﬂ'\éVéNd:ﬁ@&

BUDYLGHOQH XGU;XMWH SRYUFK D TLVWLWH KR Y{;OXIQH SURVWULHGNRP QD JENODGH QHXWUEOQHKR VDSRQEWX P\GOD D P{NNRX KDQGURX QDSU EMURM@ENQR 1HSRX; " YDMWH SURVWULHGN\

REVDKXMY%FH N\VHOLQ\ ;LHUDYLQ\ DQL LFK ]JO%IHQLQ\ DNR N\WVHOLQD FKORURYRG NRY£ PXULDWLFNE£ VRODQND V URY£ K\GUR[LG VRGQ¢ DWN 1HSRX;"YDMWH WDNWLH; DEUD] YQH SURVWULHGN\

QDSU EU%VQH KXEN\ DOHER GUYWHQN\ =DND;G¢(P VD XEH]SHIWH ;H VWH SR SRX;LW ILVWLDFHKR SURVWULHGNX RSO£FKOL GREUH SRYUFK DE\ QD RP QH]JRVWDOL ]Y\ N\ ILVWLGOE£

10 min.
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Pack
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Contenuto confezione Package contents Contenu de I'emballage Packungsinhalt Contenido del paquete

IT | Caratteristiche idrauliche
GB
FR
D
E

| Plumbing specifications

| Caractéristiques hydrauliques
E | Hydraulische Eigenschaften
S | Caracteristicas hidraulicas

T | Temperatura del’acqua
B | Water temperature

R | Température de I'eau
E | Wassertemperatur

S | Temperatura del agua

T | Pressione d’uso

B | Operating pressure

R | Pression d’usage
E | Betriebsdruck

ES | Presion de uso

| Diagramma di flusso
| Flow rate

| Diagramme de débit
| Flussdiagramm

| Diagrama de caudal

| Indossare protezioni
| Wear protection

| Porter une protection
| Schiitze anziehen

| Usar proteccién

DE | Montageanweisungen
ES | Instrucciones de montaje

~
™

¥

b

X1

X1

X1

X1

o X1
© X1
% 4,2x32 mm X8
% 4,2x80 mm X8
AN X8
X2

IT | Istruzpm (_1i montgggio

TR | Insvctons do momage X1

200 cm
consigliato - advised - conseillé - beraten - aconsejado

A= 65+10 cm (3 BAR 17,5 I/min.)
45+10 cm (1,5 BAR 12,9 I/min.)
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3
33 oK
3 L'azienda si riserva in qualunque momento di apportare senza
29 preawiso modifiche a prodotti o accessori
27 | dati riprodotti in questo documento hanno carattere informativo \__ @ /
e non sono vincolanti U U
25
_z The company reserves the right to modify products and compo-
E 21 nents without notice at any time.
=19 The data reported in this document are for information purposes
17 and are not binding.
15
3 L'usine Almar se réserve le droit de modifier ses produits et ses
accessoires & tout moment sans préavis.
" Toutes les données reproduites dans ce document sont a ca-
9 ractére informatif et pas contraignant.
7
5 Der Hersteller behilt sich das Recht vor, jederzeit ohne vorherige
Ankiindigung die Produkten und Zubehérteile andern
050 1,00 1,50 2,00 2,50 3,00 3.50 4,00 450 5,00 Die Angaben in diesem Dokument dienen zu Ihrer Information und
(Bar) sind nicht verbindlich.
Pressione Dinamica (bar) / Portata (Litri/min) La empresa se res‘erva el derech{o a modificar los productos y
accesorios en cualquier momento sin previo aviso.
B Jos [ 1 [ 15[ 2 J25[ 3 [3s5] 4 [45] s Los datos que se raprocucen en este documento son a o in-
—e—| 69 [ 104 ] 129] 149] 163] 171] 174] 175] 17.9] 179 formativo y no son vinculantes.
| 300
| IT | Portata I/min.
| GB | V/min. flow
| FR | Débit I/min.
—— | DE | I/min. fluss
. .| E audal I/min.
Min 12 1min! &5 1€ a N

145

. MIN 1 Bar
MAX 5 Bar
8 BEST 3 Bar
MAX  70°C
; BEST 38°/40°C -
I

ATTENZIONfon & possibile incassareda §q
tola oltre la misura massima e minima indicate.

V)

7mm

|| 7mm ATTENTIONhe built-in unit cannot be bjd
sitioned beyond the indicated maximum |and
minimum measures.

N ATTENTIONN'est pas possible d’encastrerla
boite au dela de la mesure maximum et mini| ———
4,2x50 mm P 4,2x32 mm
mumindiquée. '
ACHTUNGie Einbauschachtel darf nicht aup —

serhalb der maximalen und minimalen|Mass\____ [So==

‘ positioniert werden.

ATENCIONo es posible empotrar la caja és
alla de la medida maxima y minima indiggda.

o
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